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Bel u l-Dragon 

Il-ktieb ta ' Bel u l-Dragon [fl-Daniel] 

L-istorja tal-qerda ta ' Bel u l-Dragon, 

Maqtugħa mill-għan ta Daniel. 

{1:1} u king Astyages kienet miġbura għall-missirijiet tiegħu, u 

Cyrus tal-Persja irċeviet Renju tiegħu. 

{1:2} u Daniel conversed mal-king, u kien 

onorat fuq kollox l-ħbieb tiegħu. 

{1:3} issa l-Babylons kellhom xi idol, msejjaħ l-Bel, u hemm 

kienu mgħoddi lilu kull jum tnax-il kbira l-miżuri ta ' l- 

dqiq fin, u nagħaġ erbgħin, u sitt bastimenti ta ' l-inbid. 

{1:4} u l-king worshipped huwa u mexa kuljum biex adore 

hi: imma Daniel worshipped Alla tiegħu stess. U qal il-king 

għalih lilu, għaliex dost ma as qima Bel? 

{1:5} li Wieġeb u qal, għaliex I jistgħu ma worship 

idols magħmula bl-idejn, imma l-ħajja ta ' Alla, li hath ħolqu 

il-wieħed raāel ikun qabad u l-earth, u hath sovranità fuq laħma 
kollha. 



{1:6} imbagħad qal l-king għalih lilu, Thinkest as ma li 

Bel ikun a Alla ħaj? seest as ma kemm hu eateth u 

drinketh kuljum? 

{1:7} imbagħad Daniel smiled, u qal, O king, ma għandhomx 
ikunu 

deceived: għal dan hija imma tafal fi ħdan, u tar-ram mingħajr, 
u 

kienx qatt ma jieklux jew jixorbu xi ħaġa. 

{1:8} sabiex il-king kien wroth, u imsejjaħ għall-niket tiegħu, 

u msemmija għalih minnhom, jekk ye Għidli mhux li dan huwa li 

devoureth dawn expences, ye għandu die. 

{1:9} imma jekk ye jistgħu jiċċertifikaw miegħi dak Bel-
devoureth minnhom, 

imbagħad Daniel għandu die: għal huwa hath mitkellma 
ilblasfemija kontra 

Bel. U Daniel qal għalih l-king, ħalli hu jkun skond 

thy kelma. 

{1:10} issa-niket ta ' Bel kienu threescore u għaxar, 

ħdejn in-nisa u t-tfal tagħhom. U l-king mexa mal- 

Daniel fis-temple tal-Bel. 

{1:11} hekk Bel-niket qal, Lo, aħna tmur: imma as, O 



king, stabbilit fuq il-laħam, u jagħmel lesta l-inbid, u Agħlaq is-
sistema l- 

bieb veloċi u ssiġillah ma thine stess signet; 

{1:12} u għal għada meta as comest in, jekk as 

findest mhux li Bel hath jittieklu l-kollha, aħna se jsofru mewt: 

jew inkella Daniel, li speaketh b'mod qarrieqi kontrina. 

{1:13} u huma ftit meqjusa huwa: għal taħt it-tabella huma 

kellha ssir a entratura timpedixxi, li biha huma miktuba fil- 

kontinwament, u kkunsmati f'dawk l-affarijiet. 

{1:14} sabiex meta dawn kienu għadda minn raba, il-king 
stabbilit il-laħam 

qabel l-Bel. Issa Daniel kien ikkmanda l-impjegati tiegħu biex 

iġibu l-irmied, u dawk li strewed kollha- 

temple fil-preżenza tal-king waħdu: imbagħad marru huma, 

u Agħlaq il-bieb, u huwa ssiġillat mal-king's signet, u 

hekk tbegħdet. 

{1:15} issa fil-lejl daħal l-niket ma tagħhom in-nisa 

u t-tfal, kif huma kienu wont li jagħmlu, u ma jieklux u 

drinck it-total. 

{1:16} fil-betime ta ' filgħodu l-king qamet, u Daniel 

miegħu. 



{1:17} u l-king qal, Daniel, huma s-siġilli kollu? 

U hu qal, iva, O king, dawn ikunu sħaħ. 

{1:18} u hekk kif hu kien fetaħ l-dour, il-king 

ħarset fuq il-mejda, u cried bil-vuċi għolja, Arti kbira 

as, O Bel, u ma thee huwa ebda qerq kollu. 

{1:19} imbagħad laughed Daniel, u miżmuma l-king li hu 

għandhom ma tmur fil-, u qal, issa Behold l-bankina, u 

mark ukoll li footsteps huma dawn. 

{1:20} u qal l-king, I ara l-footsteps ta ' l-irġiel, 

nisa u tfal. U allura l-king kien irrabjat, 

{1:21} u ħa l-niket tagħhom in-nisa u tfal, 

li shewed lilu l-privy bibien, fejn ikunu ġew, u 

ikkunsmat dawn l-affarijiet kif kienu fuq il-mejda. 

{1:22} għalhekk il-king slew minnhom, u mogħtija l-Bel 

fis-setgħa ta ' Daniel, li jinqerdu lilu u temple tiegħu. 

{1:23} u fl-istess dak il-post kien hemm a dragon kbira, 

li huma ta ' Babylon worshipped. 

{1:24} u l-king qal għalih Daniel, Wilt as wkoll jiġifieri 

li dan huwa mir-ram? Lo, hu liveth, li hu eateth u drinketh; 

as canst ma ng˙id li ebda Alla ħaj: għalhekk 



worship lilu. 

{1:25} imbagħad qal Daniel għalih l-king, I se worship l- 

Lord tiegħi Alla: għal hu l-ħajja ta ' Alla. 

{1:26} imma Agħtini leave, O king, u I għandu slay dan 

iċ-ċkejken Dragun mingħajr sword jew tal-persunal. Il-king qal, I 
jagħtu thee 

il-leave. 

{1:27} imbagħad Daniel ħa żift, u xaħam, u tax-xagħar, u ma 

seethe minnhom ċapep flimkien, u għamlet tagħha: dan huwa 
poġġa fil- 

l-ilsien Popolari dragon, u hekk l-dragon tal-fqigħ fil-sunder: u 

Daniel qal, Lo, dawn huma l-gods ye qima. 

{1:28} meta dawn tal Babylon mismugħa, li huma ħadu kbir 

indignation, u conspired kontra l-king, tgħid, il- 

huwa king jsiru a għalih, u huwa hath meqruda Bel, huwa hath 

slain-iċ-ċkejken Dragun, u nwassal niket il-mewt. 

{1:29} sabiex dawn daħlu lill-king, u qal, jagħti lilna 

Daniel, jew inkella aħna se teqred thee u dar thine. 

{1:30} issa meta l-king rat li huma ippressat lilu 

sore, tkun kostretta, hu mogħtija Daniel għalih minnhom: 

{1:31} li jitfa lilu fis-lions' den: fejn hu kien sitta 



il-jum. 

{1:32} u fl-den kien hemm sebat lions, u huma 

kien mogħti minnhom żewġ karkassi ta ' kull jum, u n-nagħaġ 
żewġ: 

li mbagħad kienu mhux mogħti lilhom, li l-intenzjoni li jistgħu 

devour Daniel. 

{1:33} issa kien hemm fil-Jewry-prophet, imsejjaħ 

Habbacuc, li kienu magħmula pottage, u kellha miksur ħobż fil- 

a bowl, u kienet tmur fil-qasam, tiġbed l- 

reapers. 

{1:34} imma l-angel tal-Lord qal għalih Habbacuc, mur, 

Bel u l-paġna Dragon 646 

iġorru l-lejla li as hast fis-Babylon għalih Daniel, 

min hu fil-lions' den. 

{1:35} Habbacuc u qal, Lord, I qatt rat Babylon; 

lanqas ma naf fejn hija l-den. 

{1:36} imbagħad -angel tal-Lord ħa lilu mill-kuruna, 

u bare lilu mill-xagħar tar-ras tiegħu, u permezz tal- 

vehemency ta ' l-ispirtu tiegħu stabbilit lilu fl-Babylon matul l-
den. 

{1:37} u Habbacuc cried, tgħid, O Daniel, Daniel, 



jieħdu l-lejla li Alla hath mibgħuta thee. 

{1:38} Daniel u qal, as hast jiftakar miegħi, O 

Alla: la hast as forsaken minnhom li jfittxu thee u l-imħabba 

thee. 

{1:39} sabiex Daniel qamet, u ma jieklux: u l-angel tal- 

Lord stabbilit Habbacuc fil-post tiegħu stess mill-ġdid 
immedjatament. 

{1:40} fuq il-jum seba l-king niżel għal bewail 

Daniel: u meta sar il-den, hu ħarset fil, u 

behold, Daniel ġie kkostitwit. 

{1:41} imbagħad cried il-king bil-vuċi għolja, tgħid, 

Arti kbir Alla Lord ta ' Daniel, u m'hemm l-ebda oħra ħdejn 

thee. 

{1:42} u hu ġibdet lilu kif, u jitfa dawk li kienu l- 

jikkawżaw tal-qerda tiegħu fis-den: u dawn kienu 

devoured fil-mument qabel il-wiċċ tiegħu. 
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